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Abstract. Introduction. In translation studies, the study of the English-Ukrainian translation
peculiarities of terms in the field of transport business occupies a prominent place.

Methods. To establish lexical and grammatical transformations, to determine the peculiarities of the
translation of transport business terms from English into Ukrainian.

Results. The analysis of the peculiarities of translation transformations usage in the reproduction of
English terminology in the Ukrainian language, formed a corpus of terms in the field of transport business in
English and their counterparts in the Ukrainian language. The material for the study was the texts of treaties,
conventions, documentation of transport companies and their translation into Ukrainian.

A separate stage of the study devoted to the analysis of the application of translation transformations
in the translation of transport business terms from English into Ukrainian.

Among the means of translating the terms of the transport business are: equivalent translation; lexical
transformations; grammatical transformations; lexical and grammatical transformations. Lexical
transformations include: transcription transformation; lexical substitution transformation; addition.

Grammatical transformations include: permutation transformation; grammatical replacement. Lexico-
grammatical transformations include: modulation transformation; descriptive translation; antonymous
translation.

Among the means of translating terms, the most common is the transformation of permutation, 24% of
examples. Equivalent translation is often used, 21% of examples. Less frequent are lexical substitution
transformation, 13% of examples, transcription transformation, 11% of examples, modulation transformation,
11% of examples. The least used are grammatical substitution transformation, 7% of examples, descriptive
translation transformation, 7% of examples, addition transformation, 4% of examples, antonymous
translation transformation, 2% of examples.

Discussion. Prospects for further exploration are seen in the study of the English-Ukrainian
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translation of multicomponent technical terms.

Keywords: equivalent translation; lexical transformations; grammatical transformations; lexical and
grammatical transformations, English terms, English-Ukrainian translation.

Introduction. Among the most urgent
problems of modern translation studies is the
study of the English-Ukrainian translation of
terms in the field of transport business, as
English terms are both an important part of
scientific and technical texts and one of the
main problems of their translation. The
translation of terms causes certain difficulties
for the translator, due to the fact that in
different countries in the world science and
technology are constantly developing. This
trend can be explained by the ever-increasing
flow of English-language information from
various fields of knowledge, as well as the
processes of international integration and
globalization.

Analysis of recent researches and
publications. In recent decades, translation
studies have been enriched by scientific
researches on various aspects of scientific and
technical literature translation, including the
translation of terms. The Ukrainian scientists
V. . Karaban, A.Y. Kovalenko, T. Leleka [7], N.
Ye. Lemish [8], S. A. Matvieieva [9],
M.I. Mostovy, H. Onyshchak [10], R. Presner
[11], M.L. Pysanko [12], O.V. Yankovets [1] and
foreign linguists Y. Danyushina [2], L.D. Gold,
L. Hareide [6], Ch. Laurén, M. Nordman,
E.N. Malyuga [3], S.N.Orlova, T. Nazarova,
Sinclair J.M. Preface, D. Biber [4], R. Reppen,
M.S. Clavel [5], M.T. Cabré, I. P. Vainorenie [14],
S. Vejdemo [15], J.C. Sager [13] made a
significant contribution to the development of
theory and practice of translation.

We all deal with the language every day
and, without noticing it, make some changes
in it, getting under the influence of a particular
trend. Often we are not at all aware of the
deep processes that occur in the language.
We can say that some changes in it are so
slow that most of its speakers are not aware
of them. The most noticeable transformations
are observed in the vocabulary, which rapidly
reflects any phenomena in the society [6].

Despite the fact that terminology has
repeatedly been studied to determine the
semantic and structural features of the
translation of transport business terms in
English and Ukrainian within linguistic
studies, taking into account these factors in
translation requires further in-depth study.

Purpose of the research is to establish
the linguistic features of English transport
business terms and to analyze the
peculiarities of its conveyance into Ukrainian
using lexical transformations.

Methods of research. Although the terms
have been the subject of researches by many
experts, translation transformations within the
translation of transport business terms from
English into Ukrainian require further
investigation. Among the means of translating
the transport business terms are the following:
equivalent translation; lexical transformations;
grammatical transformations; lexico-grammatical
transformations.

The list of corresponding English
transport business terms, which will be
divided into terminological groups, is
provided.

Therefore, during the research it was
singled out the use of such means of
translation as:

1. Equivalent translation:

(2). If the person entitled directs that
the excess load be forwarded to the same
destination station as the main load or to
another destination station, or directs that it
be returned to the forwarding station, the
excess load shall be treated as a separate
consignment.

kw0 yrnosHosaxeHa ocoba Harpasssie
Haonuwikosul 8aHmMax Ha my X camy
CMaHUjto npu3Ha4YeHHsi, Wo i OCHOBHUU eaH-
max, abo Ha IiHWy cmaHUuito fpu3Ha4yeHHs,
abo Hanpaense (o020 Hasal Ha CMmaHuito
nepecurnaHHs, Hadnuwkosuu gaHmax
po3enssdacmbcs K OKpema rnapmisi.

In the example cited above, such a
term as separate consignment is used,
during the reproduction of which an
equivalent translation was used: okpema
napmis.

(2). The tariffs must indicate all the
special conditions applicable to the carriage,
in particular the information necessary for
calculating carriage and supplementary
charges and, where appropriate, the
conditions governing the conversion of
currencies (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

Y mapugax noguHHi 6ymu ekasaHi 6ci
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ocobsusi ymosu, 3acmoCo8HI 0o
rnepese3eHHs, 30Kpema iHgbopmaus,
HeobxiOHa Onisi po3paxyHKy mpaHCrnopmHux i
0odamkosux 3bopie, i, npu HeobxidHocmi,
yMoO8U, WO peaynowmbs KOHeepmauiro
easnrom.

As the source text shows, such a term
of the transport business as conversion of
currencies is used with an equivalent —
KOH8epmauiro sasirom.

3). § 4 Two or more States, by
special agreement, or two or more railways
by supplementary provisions or by tariff
clauses, may agree on terms derogating
from the Uniform Rules for the following types
of consignments (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

§ 4 0si abo binbwe depxas 3a crieuia-
JNIbHOK yeodot abo 0si abo binbuwie 3anis-
Huub 8i0nogidHo 0o Oodamkosux abo ma-
PUGhHUX MOJIOKEHb MOXymb AOMOBUMUCS
npo ymoeu, wo eidcmynaroms 6i0 e€OuHUX
npasus 0nsi HacmyriHux eudie eaHmMaxis.

In the example cited above, such a
term as tariff clauses is used, during the
reproduction of which an equivalent transla-
tion was used: mapughHuUX No/0KeHb.

(4). d) substances and articles
which are not acceptable for carriage under
the Regulations concerning the international
carriage of dangerous goods by rail (RID) (A
Trucker's Guide to Incredible Fuel Savings,
URL).

d) peyosuHu | eupobu, SsKi He
Odornyckarombcsi 0 repese3eHHsT 8i0rnosiOHO
0o lpasun, wo cmocyrmbcs MiXKHapOOHO20
rnepeee3eHHs Hebe3rneyHux gaHmaxis
3anisHu4HUM mpacropmom (MIOT).

This example includes the transport
business abbreviation (RID). In translation,
the abbreviation was transcribed and its
equivalent in the Ukrainian language was
given: (MI1Or).

2. Lexical transformations: among them
are the following:

—Transcribing:

(5). Article 2 Exceptions from
scope § 1 Consignments between sending
and destination stations situated in the
territory of the same State, which pass
through the territory of another State only in
transit, shall not be subject to the Uniform
Rules (A Trucker's Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

Cmamms 2: BUKIOYEHHST 3i cghepu

3acmocysaHHs § 1. Banmaxxi Mixxk cmaryismu
eidnpasrieHHs | MpusHa4yeHHsi, po3mauwiosa-
HUMU Ha mepumopii 0OHiei i miei x depxxasu,
AKi  Ipoxodsimb 4Yepe3 mepumopito  IHWOi
Oepxasu mifnbKu mpaH3umom, He
nidnadaroms r1id Oito 0OHaKo8UX rpasurl.

In this case, the transcribing of such a
term of the transport business as transit —
mpaH3um is used.

(6). § 3 In the case of express
parcels traffic, railways may, by tariff
clauses, agree on special provisions in

accordance with the Regulations concerning
the international carriage of express
parcels by rail (RIEx), Annex IV to the
Uniform Rules (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

§ 3 y pasi nepese3eHHsT ekcripec-
eidnpaeneHb, 3a 00NOMO200 MapupHUX
MOMIOXeHb, 3ani3HuUUi MOXymb y3200umu
crneyianibHi  MOJIOXEHHST  8i0rnogiOHO 00
lNpasusn, wo cmocyrombcs MiKHapPOOHO20
nepeee3eHHs1 ekcrnpec-gionpassieHb
3anisHuuero (RIEX), dodamok IV do eOuHux
npasur.

During the translation of the terms
express parcels traffic, carriage of express
parcels by rail (RIEx), such an element as
express in Ukrainian translation is trans-
cribed: ekcnpec-eidnpaesieHb, ekcnpec-
eionpaeneHb 3anisHuyero (RIEX). Also, it
should be noted that the abbreviation RIEX
was not conveyed in translation; it was used
in the original form.

(7). Telematics are also a part of
your technology toolkit (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

Tennemamuka makoXx € 4YacmuHOK
8awWo20 MexHOII02iHHO20 IHCMmpPyMeHmapilto.

When translating the term telematics,
the use of transcribing menemamuka is also
observed.

— Lexical substitution:

(8). The provisions in force in each
State shall determine the circumstances in
which the railway must ascertain the mass of
the goods or the number of packages and the
actual tare of the wagons (A Trucker's
Guide to Incredible Fuel Savings, URL).

lNonoxeHHs, wo Qditomb y KOXHil
Oepxasi, susHayaromb obcmaguHu, 3a SKUX
3anisHUysi noesuHHa eu3Hayumu macy eaH-
maxxy abo KiflbKicmbe yrnakogoK | ghaKkmu4Hy
mapy sa2oHis.

When translating the term the actual
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tare of the wagons, the use of lexical
substitution is observed, given that the
lexeme actual, which according to the
dictionary definition denotes "existing or
occurring at the time", "not false or
apparent". However, it is translated by such
a lexical unit as gphakmuyHa. Thus, it can be
concluded that lexical substitution is used.

b) funeral consignments, railway
rolling stock running on its own wheels,
live animals and consignments the carriage of
which presents special difficulties by reason
of their dimensions, their mass or their
packaging: subject to the conditions laid
down in the supplementary provisions (A
Trucker's Guide to Incredible Fuel Savings,
URL).

6) lNoxopoHHi eaHMaXi, 3ani3HUMHUU
pyxomuli cknad, wo rnepecyeaembncsi Ha
eJslaCHUX KoJsiecax, Xugsi meapuHu i eaHmaxi,
rnepese3eHHs1 SKUXx rnpedcmasrnse ocobnusi
mpydHowi 4Yepe3 ix posmipu, macy abo
yrnaKkosky: npu dompumaHHi ymos,
gukrnadeHux 8 00amkKo8UX O/I0OXKEHHSIX.

When translating the complex term
railway rolling stock running, the
component running is conveyed by means of
the lexical unit mepecyeaemscs. According
to the dictionary, running denotes "the action
of running", "physical condition for running",
"having a chance to win a contest". However,
it is translated by such a lexical unit as
nepecygaemucsl. Thus, the lexical
substitution was used.

(9). The percentage of fleets who
saw truck driver availability decrease,
particularly in the spot market, was similarly
high at 57%. All told, only 14% of fleet
surveyed recorded an increase in driver
availability (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

Bidcomok aemonapkie, 8 sKux cro-
cmepieanocsi 3HUXEeHHS1 KirlbKkocmi rpaue-
enawmosaHux 80dile eaHmMaxxisok, ocobsiuso
Ha cromosoMy PUHKY, 6ye makox eucokuu i
cknae 57%. B uinomy, minbku 14% onuma-
Hux aemonapkie 3agikcysanu 306iNbWeHHS
npauesnawmosgaHux 8odiis.

In this example the automotive term
fleets, is translated by means of the lexical
substitution: aemonapk.

— Supplement:

(20). The burden of proof of
defective loading shall rest upon the railway
(A Trucker's Guide to Incredible Fuel

Savings, URL).

Bumpamu, wo 8UHUKU 8Hacniook
degheKmueHO20 3a8aHMa)KeHHs1 8aHMaxy,
Jis2aromp Ha 3ai3HUU.

Such a complex term in the field of
transport business as defective loading with
the use of supplement is used in the example
(the lexical unit eawmax was added):
degheKmueHO20 3a8aHMaXKE€HHS1 8aHMaxXy.

(11). Documents for completion of
administrative formalities. Customs seals
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

LokymeHmu ons 3a8epLEHHs
admMiHicmpamueHux gopmaribHocmell.

MummHni nnom6bu ma neyamku.

Such a term as Customs seals is used
in the example. Within the translation, in
Ukrainian such a translation as MummHi
nnomM6bu ma neyamku is used, which
indicates the use of supplement, because the
lexical unit nsrom6u was added.

3.  Grammatical transformations:
inversions and grammatical substitutions

— Inversions:

(22). If different load limits are in
force on the lines traversed, the lowest load
limit shall be applicable to the whole route
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

SKWo Ha nepeciyHuXx niHisx diromb Pi3Hi
obMme)xeHHsI HaeéaHMa)XeHHsI, mo OJis1 8CbO-
20 Mapuwipymy 3acmocog8yembscsi MiHiMarbHO
oonycmumuli MOKa3HUK HagaHMa)KeHHS.

In this example such a term of transport
business, as load limits is provided. In the
process of translation, the word order within
the term is changed: o6mexeHHs
HaeaHmaxeHHs. Thus, it can be concluded
that the inversion was provided.

(13).Without prejudice to the payment of
surcharges under Article 24, the excess load
shall be charged for the distance covered in
accordance with the carriage charges
applicable to the main load (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

3 memoto 3anobieaHHs crinamu dodam-
Kosux kowmicii, eiornogioHo Ao cmammi 24,
rnama 3a HadHopMamugHUl eaHmMaxX cmsiay-
embcs 3a ripolideHy sidcmaHb 8i0rogidHo 00
Tapughie 3a nepeseseHHsl, WO 3acmo-
cosytombcsi 00 OCHOBHO20 8aHMaxXy.

In this case, the transport business term
carriage charges is used; the substitution is
applied, given that the word order within the term
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was changed: mapudbie 3a nepeee3eHHsl.
(24). If the contents of the
consignment are examined for this purpose,
the consignor or the consignee, according
to whether the verification takes place at the
forwarding station or the destination

station, shall be invited to be present
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

Akwo emicm 8idrpasrieHHs

nepesipsemscsi 3 Ujero Memoro, eionpae-
HuUKy abo odepiKyeayy, 3a/exHO 8i0 moeo,
Yu nposooumbCs rnepesipka Ha cmaHuii
eionpaeneHHs1 abo cmaHuyii NPu3Ha4YeHHs,
nporioHyemscsi ~ 6ymu  npucymdiMm  Ha
npouedypi nepesipku.

In this case, such terms in the field of
transport business as the forwarding station
or the destination station are used; the
substitution is applied, given that in Ukrainian
the word order is changed: cmanuii
eidnpaesieHHs1 abo cmaHuii NPU3HaY4YeHHs.

Also, such terms as the consignor or
the consignee are used in the example,
which were conveyed by means of Ukrainian
equivalents: eidnpaeHuky abo odepixy-
eauy.

(15). The transit periods shall be
specified either by agreement between the
railways participating in the carriage, or by
the international tariffs applicable from the
forwarding station to the destination station (A
Trucker's Guide to Incredible Fuel Savings,
URL).

TepmiHU mpaH3umy eu3Ha4yalombscs
abo yeao00r0 MK 3anisHUUsaMU, sKi 6epymse
yyacmb y nepeeeseHHi, abo MiKHapoOHUMU
mapughamu, wo Oitomb  8i0  cmaHujir
gidrnpasrieHHs1 00 cmaHUy,ii MPU3HaYeHHs.

As the example shows, the term the
transit periods is conveyed as mepmiHu
mpaH3umy. Thus, the substitution is applied
because the word order was changed.

(16). If weighing by the railway, after
the contract of carriage has been made,
reveals a difference, the mass ascertained by
the forwarding station or, failing that, the
mass declared by the consignor, shall still be
the basis for calculating the carriage
charges (A Trucker's Guide to Incredible

iHWomy sunadky, maca, 3asiefnieHa
eidnpasHUKom, siK | paHiwe 6yde OCHO80K
0r1s1 po3paxyHKy Komicil 3a nepese3eHHs.

In this example such a term of the
transport business as the carriage charges
is used; in its translation the substitution was
applied because the word order was
changed: komiciti 3a nepeee3eHHs.

a7). Yet some are more obvious
than others, such as engine efficiency and
aerodynamics [7].

Tum He MeHw, Oesiki 3 Hux 6inbw
0YeB8UOHI, HIXK iHWI, makKi sk eghekmueHicmb
deuzyHa i aepolduHaMmika.

In this case, such terms of the transport
business as such as engine efficiency and
aerodynamics are used; in translation the
substitution was applied because the word
order was changed: egexkmusHicmb
deuzyHa i aepoduHaMmika.

(18). But others are more nuanced,
such as oil viscosity and tire style and usage
[15].

Ane iHwi maromb binbwe HraHcis,
makux siIKk e'si3Kicmb Macsia, cmunb i
@UKOPUCMAaHHS WUH.

In this example such terms as oil
viscosity and tire style and usage are
used. When translating them, the substitution
was used, given that the word order was
changed: e&'s;skicmb Mmacna, cmunb i
@UKOPUCMAaHHS WUH.

—Grammatical Replacement:

(29). Any contracting party may
require that traffic in transit through its
territory be entered at the proper custom
house, but, except in cases of failure to
comply with applicable customs laws and
regulations (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

bydb-sika [oeosipHa cmopoHa Moxe
sumazamu, Wob mpaH3umHi nepeee3eHHs

yepe3 ii mepumopito 3dilicHro8anucs Ha
8i0MoeIioHIl MumHuui, ane, 3a BUHSIMKOM
sunadkie ~ HedompuMaHHS ~ 3aCmOCOBHUX

MUMHUX 3aKOHI8 i npasurl.

The example includes such a term in
the field of transport business as traffic in
transit, which is translated by means of
grammatical replacement, so that the noun

Fuel Savings, URL). transit is conveyed by means of the
Y eunadKy, SAKWO 38aXyeaHHS Ha Ukrainian adjective mpaH3umHi — mpaH-
3anisHuui  nicrig yknadeHHs  Goeoeopy 3umHi nepeeeseHHsi. Thus, grammatical
nepeees3eHHs1 8usieUmb  pi3HUUO, Maca, substitution is used.
8cmaHosrieHa 8idnpasHo cmaHujeto, abo, 8 (20). Shipper warrants that any
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article(s) in the shipment is properly
described on the air waybill and that the
shipment is packed to insure safe
transportation with ordinary care in handling
(A Trucker's Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

BanmaxoeidnpasHuk eapaHmye, wWo
b6ydb-akuli moeap (u) y eidnpasneHHi
HanexHum YUHOM onucaHuu 8
aeiaHaknadHil i WO eaHmMax yrnakosaHul
onsa 3abe3sneyeHHs 6e3neyHoz20
mpaHcropmyeaHHs 3  2apaHMoBaHo

obepexxHicmio npu mpaHcriopmyeaHHi.

In this case, such a transport business
term as air waybill is used. When translating
it, the grammatical replacement is used,
given that in Ukrainian the complex term is
replaced by monosyllabic: agiaHaknadHa.

4. Lexico-grammatical transformations:

— Modulation:

(21). consignments under cover of a
negotiable document (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

BaHmaxi, nepeee3eHHsi sIKUX Kepy-
embcsi 060pOMHUM OOKYMEHIMOM.

The use of modulation is provided in
the example, given that the elements of the
complex term under cover are conveyes as
nepese3eHHs sIKUx kepyembcs. Therefore,
it can be concluded that the semantic
development in the translation of original
terms is used.

(22). Any contracting party shall,
however, be free to maintain its requirements
of direct consignment existing on the date of
this Agreement, in respect of any goods in
regard to which such direct consignment is a
requisite condition of eligibility for entry of the
goods at preferential rates of duty or has
relation to the contracting party's prescribed
method of valuation for duty purposes
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

O0Hak 6ydb-sika [oeosipHa cmopoHa
Moxe 36epicamu ceoi eumoau w000 rnPsIMo20

gidnpasrieHHs, wo Oditbmb 6 pamkax uier

Yeoou, w000 bydb-sikux moeapis, U000 SKUX
maka npsimMa eidnpaska € HeobXxiOHOH
YMOBOKO rpasa Ha 68€3eHHS moeapie 3a
ninb2oeumMu cmaekamu muma abo Mae
8iOHOWeHHs1 00 3anpornoHosaHo20 [ozosip-
Hoto  CmopoHorw Memoly OuiHKu  Ons
HapaxyeaHHsI CyMu crjiamu Mmuma.

Such a term of the transport business

the translation of which the modulation is
applied; the meaning of the term is given:
HapaxyeaHHs1 cyMu crisiamu muma. Also, it
should be noted that the term at preferential
rates is translated by means of the Ukrainian
equivalent: 3a ninbeoeumMu cmaskamu.

(23). Should you use corner
protectors?
Yu cni0 Bam sukopucmosysamu

Kymoei amopmu3amopu Onsi 3axucmy
eaHmaxy?

In this example, the term corner
protectors is reproduced as Kymosi
amopmu3amopu Osis1 3axucmy eaHmaxy.
Thus, the modulation is applied in the
translation because the meaning of the terms
is revealed.

—Descriptive Translation:

(24). 214 ANALYTICAL INDEX OF
THE GATT (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

214 AHANITUYHWN IHOEKC FATT
(FeHepanbHOi y200m 3 mapudgie i
mopeierti)

In the given example, such a translation
method as descriptive translation is used. In
Ukrainian translation, the abbreviation GATT
is defined: FATT (leHepanbHa y2o00a 3
mapudpie i mopeieni).

(25). You will get the most out of a
gallon of fuel when you are running at high
torques and lower RPMs (A Trucker’'s Guide
to Incredible Fuel Savings, URL).

Bu ompumaeme makcumarbHy giddauy
g8i0  earnoHy  nanuea, Konu  bydeme
npayroeamu Ha 8UCOKUX KPYMHUX MOMEHmax
i 6inbwW HU3LKUX obepmax.

In this example the descriptive
translation is used; the abbreviation RPMs
was also defined in Ukrainian: obepmu.

- Antonymous translation:

(26). Demand has simply spiked
way too much over the past year as the great
economic bounce back has progressed
(A Trucker's Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

lMonum npocmo 3aHadmo cusibHO 3pic
3a ocmaHHIlU piKk y Mipy mozo, siKk mpusas
3Ha4yHUl eKOHOMIYHULll pezapec.

When translating the passage the
great economic bounce back has
progressed, the antonymous translation is
applied: in the source text it means
"progress of economic decline"; however,

as duty purposes is used in the example, in the construction has progressed s
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conveyed by means of peepec in the
translation. Thus, the antonymous translation
is used.

Results of the research and their
discussion. Thus, among the means of
translation of transport business terms the

following are distinguished: equivalent
translation; lexical transformations;
grammatical transformations; lexico-

grammatical transformations.

At the end of the study the quantitative
characteristics of the obtained results is
provided. Among the means of translation of
transport business terms are the following:
equivalent translation; lexical transformations;

grammatical transformations; lexico-
grammatical transformations.
Lexical transformations include:

transcribing; lexical substitution; supplement.

Grammatical transformations include:
substitution; grammatical replacement.

Lexico-grammatical transformations
include: modulation; descriptive translation;
antonymous translation.

Thus, among the means of translating
the terms of the transport business, the most
common is the substitution, which was
applied in 24% of examples. Furthermore, the
equivalent translation is often used, which
was used in 21% of the examples. Less
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frequent are such means of translation as
lexical substitution transformation, which was
used in 13% of examples, transcribing — 11%
of examples, modulation — 11% of examples.
The least used are such transformations as
grammatical replacement, which was used in
7% of examples, descriptive translation — 7%
of examples, supplement — 4% of examples,
antonymous translation — 2% of examples.

The prevalence of substitution can be
explained by the fact that the grammatical
and syntactic systems of Ukrainian and
English differ considerably from each other,
which necessitates the use of substitutions.

Conclusions and future
perspectives. The translation of transport
business terms remains particularly actual for
the domestic and world economy
development, because adequate translation
improves the communication processes in
both business and science. When translating
the terms of transport business from English
into Ukrainian, the main translation tools are
lexical and grammatical transformations
which lead to adaptation of the text to the
realities of target language.

The prospects for further investigations
are foreseen in the researches of the English-
Ukrainian translation of complex terms
related to various technical subjects.
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AHomaujisi. AkKmyanbHicmb. Y nepeknadosHagcmei YinbHe Micue rocidae sus4yeHHs1 ocobnusocmel
aHas0-yKpaiHCbKo20 nepeknady mepmiHie cghepu mpaHcrnopmHo20 bi3Hecy.

Mema — scmaHo8UMU fleKCUKO-2pamMamuYHi mpaHcgopmauil, ausHayumu ocobnueocmi nepeknady
mepmiHig bizHecy mpaHcriopmHoi cghepu 3 aHailicbKOi MO8U Ha yKpaiHChKY.

Pe3ynbmamu. 30iticHeHO aHani3 ocobniusocmel 8UKOpUCMaHHS nepeknadaubkux mpaHcgopmauit
rpu 8idmMeopeHHi aHa/loMOBHOI MePMIHO02Il YKpalHCbKOK MOB00, CGhOpMOBaHO KOPIyC mepMiHie cghepu
mpaHcrnopmHo2o bi3Hecy aHenilicbKoi mMosu ma ix ei0nosiOHuUKi8 8 yKpaiHCbKil moei. Mamepianom Ons
docnidkeHHs cmanu mekcmu 002080pi8, KOHBEHUil, OOKyMeHmauii mpaHCrnopmHux Kommnadit ma ix
repeknad yKpaiHCbKOK MOBO!O.

Okpemuti eman docnid)eHHsT MPUCBSYEHO aHani3y 3acmocyeaHHs nepeknadaubkux mpaHcghopmauil
y pamkax nepeknady mepmiHie bisHecy mpaHCropmHoi cehepu 3 aHasiliCbKOi MO8U Ha yKpaiHChKY.

Ceped 3acobie nepeknady mepmiHie mpaHCropmHo20 b6i3Hecy BUOKPEMIIEHO: eKsigarleHmMHUL
rnepeknad; nekcuyHi mpaHcgopmauii; epamamuyHi mpaHcgopmMmauii; TeKCuKo-epamMmamuyHi mpaHcghopmauii.
Jlekcu4Hi mpaHcghopmauii eknrodarome: mpaHcghopmauito mpaHcKpubyesaHHs;, mpaHchopMauito J1EKCUYHOT
3aMiHu; 0o0aBaHHS.

IpamamuyHi mpaHcgopmauii eKnoYarome: mpaHcgopmauio nepecmaHo8KU; spamMamu4HoOi 3aMiHU.
Jlekcuko-epamamuyHi mpaHcgopmauii  eknodaromb 8 cebe: mpaHcghopmauiro MoOynsuil;  onucoeoeo
rnepeknady; aHmMoHIMIYHO20 nepeknady.

Ceped 3acobis nepeknady mepmiHie Halbinbw 6xugaHow € mpaHcghopmauis nepecmaHoeku, 24%
npuknadie. YacmoexusaHum € ekgiganeHmHul nepeknad, 21% npuknadie. MeHw 4dacmomHumMu €
mpaHcgopmauiss nekcuyHoi 3amiHu, 13% npuknadie, mpaHcgopmauis mpaHckpubysaHHs, 11% npuknadis,
mpaHcgopmauis modynsauyii, 11% npuknadie. HalmeHw exugaHuMu € mpaHcgopmauis epamamuyHol
3amiHu, 7% npuknadie, mpaHcghopmayis ornucoeoz2o rnepeknady, 7% npuknadie, mpaHcgopmauis
0odasaHHs, 4% npuknadie, mpaHcghopmauiss aHmMoHIiMiYHo20 repeknady, 2% npuknadie.

lepcnekmueu nodanswiux po3eidok ybadaeMo & OOcCriOXeHHi aHaro-yKpaiHcbKoeo rnepeknady
6a2amoKOMMNOHEHMHUX MEXHIYHUX mepMiHie.

Knroyoei croea: eksigasieHmHuli  nepeknad;  JIeKCUYHi  mpaHcghopmauii;  epamMamuydHi
mpaHcgopmMauil;  NeKcuko-epaMamuyHi  mpaHcgopmauii, aHamilicbKi  mepMiHu,  aHaro-yKpaiHcbKul
rnepeknao.
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